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AMEpHKAHCKUHT
HAY4YHO-(PaHTACTHYECKHH Te3aypyc cepeauHbl XX B.

AnHotanusi. CraThsi TOCBSIIEHA Te3aypyCHOMY aHalW3y pOMaHOB Aifzeka A3uMoBa U
Pobepra XaiinnaiiHa ¢ uenpio (opMHUpOBaHHS Hay4yHO-(haHTACTHUECKHH Te3zaypyca. B mepByro
ouepellb AaBTOpP JaeT ONpeAeNeHHs KIYEeBbIM TepMHHaM. [lox «HaydHO-(DaHTACTHYECKUM
Te3aypycoM» TOHUMAETCSI «COBOKYITHOCTh HAMOOJIee 3HAYMMBIX aBTOPCKHUX HAyYHO-(aHTaCTHIECKUX
Te3aypycoB». ABTOPCKHI HaydHO-(haHTACTUUECKUH Te3aypyc IMpPEeJCTaBIsAET COOOH COBOKYIHOCTb
HanOollee  PacIpOCTPAHEHHBIX  «HAyYHO-(QAHTACTUYECKHX  KOJUIOKAIMi» —  YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOUETaHUH,  OOO3HAYAIOIIMX  HAy4yHO-(AaHTACTUUYECKHE  HW300pETeHUs,  JMCIIO3UIHH,
€CTeCTBEHHOHAYYHBIC M COIMaJbHBIC OCOOCHHOCTH. [IpHBOAS psA HMCTOPUYECKUX TapajuIesei,
CBSI3aHHBIX C JIaHHBIMH TIPOM3BEICHUSIMH, aBTOP BBIIEISET Camble PacIpOCTPAHCHHBIE HAYYHO-
¢daHTacTHUeckne Koyutokanmuu. KX aHanM3 ToOKasal, 4YTo, BO-TIEPBBIX, pPa0bOThl A3MMOBa Ha
MPOTSKEHUH €T0 TBOPYECTBA, B MEPBYIO OUEpe/lb, CBA3aHBI ¢ TEMOU poboToTeXHUKHU. Tak, Hanboee
pacrpocTpaHeHHbIe HAY4YHO-(DAHTACTUICCKUE KOJIOKAIMKA 00pa3yroTCs MpPHU MOMOIIU CJIOB «roboty
(poGoT), «positronicy» (mo3uTpoHHkIi), «roboticisty (pobotorexuuk) u «laws of roboticsy (3akoHbI
poboToTeXHHUKH). Bo-BTOPBIX, aHAIN3 MOKa3all, 4To GoKyc XaiHIaiHa cO BpeMeHEM TIEPEMECTHIICS C
OINMMCaHM HAYyYHO-(aHTACTHUECKUX M300pETEHHI, CBSI3aHHBIX B MEPBYIO OYepeb C KOCMHUYECKON
TEMAaTHKOH, B CTOPOHY COLMAIbHBIX OCOOCHHOCTEH, TAKUX KaK PEIUTHUs, TeHICPHAs HICHTHYHOCTb,
MWIATapu3M U T. 1. Tak Hamboiee pacnpoCTpaHEHHBIE HAayYHO-(AHTACTUYECKHE KOJJIOKALUHU CO
cimoBamu «rockety (pakera), «space» (kocmoc) u «acceleration» (yckopeHne) CMEHUIHCH Ha
koyutokarmu «the Church of the New Revelation» (Llepkoss HoBoro Otkposenusi) u «the Church of
All Worlds» (IlepxoBs Bcex MupoB). B 3aximtoueHir aBTOp MPUXOIUT K BBIBOJY, YTO ITOJXOOHBIM
(dbopmaT HayyHOTO MCCIEI0BAaHMA B JabHEHIIIEM MTO3BOJIUT c(hOpMUPOBATH HAyYHO-(HaHTACTUIECKHUIA
Te3aypyc, B KOTOPBIA BOWAYT camMble Ba)KHbIC HAYYHO-(AHTACTHUECKUE SIBICHHUS HE TOJIBKO IS
cepenuHbl XX BeKa, HO U JUISl BCErO KaHpa B LICJIOM.
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KiroueBble ci10Ba: HayyHO-(aHTACTUUECKUH Te3aypyc, aBTOPCKUI Te3aypyc; KOJUIOKAIus,
HayuyHas (antactuka, Pobepr XaitnnmaiiH;, Aiizek A3uUMOB; poOOT;, TpU 3aKOHAa POOOTOTEXHUKH;
epxoBb Becex Mupos

Hayuynas HOBM3HA CTaThU 3aK/IIOYacTCs B TOM, YTO B HEH BIepBble OylIeT MpOU3BEACHA
nomnbITKa (OPMUPOBAHUS TE€3aypyca KaHpa, a UMEHHO «HAay4yHO-(DaHTaCTUUECKOIO Te3aypycay.

OOBEKTOM ~ CTaTbU  TOCHYKHJIM  TMPOWU3BEACHUS  BBIAAIONIMXCS  AaBTOPOB  HAaydHO-
dantacTuueckux npousBeneHuii cepeannnl XX B.: A. Azumona: «Ilemiepst u3 cramm» (The Caves of
Steel, 1954), «Oonaxennoe connue» (The Naked Sun, 1957), «/IByxcoTietHuii demoek» («The
Bicentennial Many, 1976), «Po6otsr 3apu» (The Robots of Dawn, 1983),«Po6oter u UMnepusy»
(Robots and Empire, 1985) u P. Xaiinnaiina: «HeGecubrit dpepmep» («Farmer in the Sky», 1950),
«/Isoiinuk» (Double Star, 1956), «3Be3nusbiii mecant» (Starship Troopers, 1959), «Uyxak B 4yxoit
ctpaHe» («Stranger in a Strange Landy, 1961).

Br160p npousBeneHuii 00yCIOBIEH T€M, YTO JIaHHBIE PaOOTHI OBLIM yIOCTOCHBI MHOXKECTBA
JUTEpaTypHBIX Harpan, B ToM uucie [Ipemun Xptoro. J[pyrum BaskHbIM (PaKTOPOM SIBUIOCH TO, UTO
BCE YITOMSIHYTHIC BBIIIIC TIPOU3BEICHUS ObLIN HAITUCAHBI B Pa3HbIE TIEPHOIbI TBOPUECTBA AaBTOPOB.

I'unoresont AAHHOTO UCCIICAOBAHUS ABJISICTCA TO, UTO ITYTEM TC3ayPYCHOI'0O aHAJIM3a KIIFOUCBBIX
Hay4YHO-(DAaHTACTHUECKUX MPOU3BEICHUN MOXKET OBITh CHOPMHPOBAH «HAYYHO-(PaHTACTUUECCKUN
TE3aypyc».

[Ton «HayuHo-panTacTuyeckum Te3aypycom» (HDT) Oymer moHMMATbCs «COBOKYITHOCTH
HanOoJee 3HAYMMBIX aBTOPCKUX HAYYHO-(PAHTACTUYCCKUX TE€3ayPYCOB», B UACTHOCTH, A. A3UMOBa U
P. Xaitnnaiina.

[Ton aBTOpPCKMM Hay4YHO-()aHTACTHUYECKHM TE3aypycoOM IOPa3yMEBaeTCsl «COBOKYITHOCTH
HanboJiee PacIpOCTPAHEHHBIX HAyYHO-(DAaHTACTUYECKUX KOJIIOKALHWI», KOTOPBIE, B CBOKO OUYEpPE/lb,
MPEJCTABISAIOT COOOH yCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETaHHS, 00O3HAYAIOIIME WM 3JIEMEHTAMH KOTOPBIX
SIBJISTFOTCS] HAYYHO-(aHTaCTHUECKUE N300pETEHHMSI, IUCIIO3HIINHT, ECTECTBEHHOHAYYHBIC U COIMAJIbHbIC
ocobennoctu. Hampumep, kocMudeckuii Kopadib, aTbTepHATUBHBIC BCEJIICHHBIC, CIOCOOHOCTh YUTATh
MBICJIH, TaJJAKTHUECKasi UMIICPHSI U JIp.

A. A3UMOB SBISIETCS OJHUM W3 CaMBIX W3BECTHBIX aBTOPOB HAaydHOW (DaHTACTHUKU BCEX
BpeMeH. OH BXOIUT B Tak HasbiBaemyio «bombmiyto Tpoiiky» («The Big Three») napsmy c
P. Xaiinnaitnom u A. Kitapkom — aBTOpaMu, OKa3aBIIMMHU HauOOJIbIIIee BIMSHUAE HA Pa3BUTHE JKaHPA
— Hay4HOU (anTacTuku. OCHOBHON TEMaTHKOUN Mpou3BeIeHni A3MMOBa ObUIH POOOTHI U TO, KaK UX
HAJIMYHE CMOXKET U3MEHUTH KHU3Hb BOKPYT HaC.

TesaypycHblii aHanu3 mnpomsBeaeHuii A. Asumona («Ilemepsr u3 cramn», «OOHaKEHHOE
coJiHIIey, «/JIByXcoTieTHuil yenoBek», «Po0oTw 3apu», «PoboTsl 1 MMnepus»), Kak U 0KHAAJIOCH,
MOKa3al, 4YTo Hanbolee pacpoCTpaHEeHHbIE HAYYHO-(aHTACTHUECKHUE KOJIJIOKAIIMH 00pa3yoTCs Mpu
MTOMOIIIK CJIOB, CBSI3aHHBIX C pOOOTaMK U poOOTOTEXHUKOI: «robot(s)»: free robot, robot right(s), new
robot(s). PobGoTbl (akTHUECKH SBISIOTCS TJABHBIMH TEPCOHAKAMU MPUBEICHHBIX  BBIIIE
MPOU3BEICHUIA.

«A special robot had been designed, with a positronic brain crammed with the knowledge of
how to assemble properly any disassembled machine in existence» [1].

1) «roboticisty: expert roboticist, advanced roboticist, ingenious roboticist etc. /lantsie
KOJUIOKallMU 0003HAYaI0T SKCIIEPTOB B 00J1ACTH pOOOTOTEXHUKHU.

CrpaHnua 2 ns 7
37FLSK419

WznarenscTBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science http://izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/

Mup nayku. CounoJiorus, ¢puioiorus, KyJabTypoJaorus 2019, Ned, Tom 10 ISSN 2542-0577
World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 2019, No 4, Vol 10 https://sfk-mn.ru

«The Solarians take inordinate pride in being the most advanced roboticists in the Galaxy and,
ever since, individual Solarians have been working on humaniforms — if for no other reason than to
wipe out that disgrace» [2].

2) «positronicy: positronic analysis, positronic pathways, positronic circuits etc.
HOSI/ITpOHHHﬁ MO3T' — I'”ITaBHOE€ I/I306peTeHI/Ie, IMMO3BOJINBLICC PA3BUTHCA pO6OTOTeXHI/IKe.

«In one of Shakespeare’s plays, a character moaned about the invention of gunpowder. A
thousand years in the future, they 'd be moaning about the invention of the positronic brainy [3].

3) «Law(s)/Robotics»: The Three Laws (of Robotics), The First Law, The Second Law, The
Third Law, The Zeroth law. Tpu 3akoHa poOOTOTEXHUKH — 3aJI0T 0E30MaCHOCTH YEIOBEYECTBa, TaK
KaKk UMEHHO OJarofapsi UM poOOT He MOKET IPUYUHHUTH BPEJT YETIOBEKY.

«The Three Laws of Robotics:

1. A robot may not injure a human being or, through inaction, allow a human being to come to
harm.

2. A robot must obey the orders given it by human beings except where such orders would
conflict with the First Law.

3. A robot must protect its own existence as long as such protection does not conflict with the
First or Second Law» [4].

4) «roboticide». the method of roboticide, the manner of the roboticide, case of roboticide
etc. JlaHHOe CIIOBO SBJSIETCS aBTOPCKMM OKKa3MOHAIM3MOM TI0 aHaioruu ¢ homicide
(4emoBEKOYOHUICTBO), KOTOPBIA MOKET OBITh IEPEBEICH KaK «POOOTOYyOHUKCTBOY.

«But what about the verb derived from the noun, Partner Elijah? One never says ‘to homicide’
and it would therefore not be proper to say ‘o roboticide’» [5].

Otmetum, urto «Tpu 3akoHa» OO0 CHX IOp SBISAIOTCS OOBEKTOM MHOXECTBA CIOPOB M
JUCKYCCH, Tak Kak oHU O60oproTes ¢ «Komruiekcom OpaHKeHIITEHHAY, TPUCYIIUM NPAKTUYECKU BCEM
(haHTaCTUYECKUM MPOU3BEICHHSIM, M 3aKIIOYAIONIMMCS B CTPaxe YeJIOBEUECTBA MEPE TEM, YTO OHU
co3aarT. C KaXJIbIM TOJJOM PAaCTET KOJIMYECTBO YUEHBIX, B CEphe3 03a00UEHHBIX TEM, UTO CO3/IaHUE
HCKYCCTBEHHOI'0 MHTEJUIEKTA MPEACTABIISAET CEPhE3HYIO YTpo3y Ul YeaoBeuecTBa. B cBoro ouepensp,
A3MMOB mojaraju, 4to poOOTBl — 3TO MPOCTO «TOCTEPBI», U OYyAYT CIYXKHUTh JIOAIM, KaK U J00as
Ipyras TeXHUKa. be3ynpedyHOCTh JaHHBIX 3aKOHOB MOXET OBbITh IOBOAOM JUIsl CTPEMJICHMS
YeJI0BEYECTBA K CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO.

BaxxHyt0 poJib Tak)Ke HTPAFOT HAyYHO-(DaHTACTUYECKHE KOJIOKAINH, CBSI3aHHbIC ¢ BHEITHIMMU
MHPAMU U UX KUTEISAMHU:

1) «spacery. first Spacer, Spacer woman, Spacer fixation etc.

«Then other Spacers would not be intimately acquainted with humaniform robots and might
well miss the distinctions and mistake them for human beings» [5].

2) «The Outer Worlds»: place on the Outer World, men of the Outer World, model of the
Outer Worlds etc.

«Those ancestors had reached the Outer Worlds first, found themselves comfortable, and their
descendants had lowered the bars to immigration» [6].

Cpenu KOJUTOKAIMid, CBA3aHHBIX C H300PETEHUSIMH, B MEPBYIO OYepElb, BBIICISIOTCS
KOJIJIOKaIuu, o0pa3oBaHHbIe pu oMoty ciioBa «blastery.: hold a blaster, beam of a blaster, invisible
blaster etc.
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«Baley was armed. He could point a blaster at Daneel, but, except for perhaps a momentary
sensation of mastery, that action would only succeed in greater frustration» [6].

IToMuMO HUX TaK)X€ OTMETHM U Apyrue H306peTCHI/IHZ

1) «hyperwave» — tun cBsizu: hyperwave drama, hyperwave combination, hyperwave
contact etc.

2) «trimensionaly — TpexMepHOe n3o0pakenue: trimensional circuit, trimensional image,
trimensional receiver etc.

3) «alpha-sprayer» — ananor omactepa: pick up an alpha-sprayer, use an alpha-sprayer
etc.

4) «guide rody — cpencto cinexenuns: toy guide rod, Hot-Spot Guide Rod, maladjusted
guide rod etc.

5) «zymovealy — cuHTeTHYECKOE Msico: zymoveal sauce, have zymoveal, crumbly pink
zymoveal etc.

Takum 00pa3om, aBTOPCKUN HaydYHO-(aHTACTUIECKUN Te3aypyc A. A3UMOBa BKIIIOUAET B ceOs
B TIEPBYIO OYepeb psil M300peTeHUI, HE TOJIBKO CBS3aHHBIX ¢ POOOTOTeXHUKOH. HamomuuMm, uTO
IIOMHUMO JIUTEPATYPHOU Kapbephl aBTOP IIMPOKO U3BECTEH KaK MOIYJISIPU3aTOP HAYKH, YTO HE MOIJIO
HE OKa3aTh BIUSHUE HA €r0 TBOPUECTBO. ABTOP YAaCTO PACCYkAAET O MEPCHEKTUBAX MCIOJIb30BaHUS
SIIEPHOM DHEPTUH, TUIA3MBl, JIa3epa U T. 1.

PobGepr XaiinnailH — BBIIAIOUIMICA aBTOp Hay4dHO-()aHTACTUYECKUX mpou3BeaeHuil. Kak
roBOpWIIOCH paHee, XaiHmaitH BxomuT B «bombrnyio Tpoiiky» («The Big Three»). Kputuku
OTMEYAKOT, YTO, JaXE T€ IMPOU3BEICHUs XaWHJalkHAa, KOTOpPbIE Ha MEPBBIA B3IVIAA Ka3aJHCh
MOAPOCTKOBOM, «JIE€TCKOI», JIMUTEpaTypoil, B TO € BpPEMs CYIIECTBEHHO IOMOTajid MOJIOJAOMY
IIOKOJICHUIO B HWHTEJUIEKTYaJIbHOM pa3BUTHUM. boiiee TOro, 3TO MNpPOM3BEACHUS YCTAHOBUIM
ONpeleNEHHBIE «PAMKU KadyeCTBa», KOTOPBIE SIBISUINCh OPUEHTHUPOM ISl MOCIEAYIOLIUX aBTOPOB
HAy4YHOH (paHTACTHKH.

OpnuMm w3 Haubosiee JIOOOMBITHBIX PE3yJIbTATOB TE3aypPYyCHOTO aHalIHu3a MPOU3BEIACHHI
«Hebecuslii hepmepy, «IBoHHUKY, «3Be3AHBIN qecaHT» U «UykKakK B 4yKOH CTpaHe» CTalo TO, YTO B
HUX BcTpewatrorcss Oosee 10 kosmokanuid, oO0O3HAyYalOMUX H300pPETEHUS, KOTOphIC OBLIN
(aHTacCTUYECKUMHU HA MOMEHT HAIMCAHUS TIPOU3BE/ICHNUS, HO CTABIINE B IaJbHEUIIIEM PEaIbHOCTHIO.

Cpezu/I HUX BBIACIAIOTCA KOJJIOKAaLNK, CBA3aHHBIC C KOCMHUYECKOM TEMaTHUKOM:
1) «rockety: rocket ship, four-stage rocket, first rocket.
XaWHJIalH oIrcall MHOT'OCTYIICHYATHIC PAKCTHI CLIC 10 UX (I)aKTI/I‘leCKOFO cO34aHusd.

«As you all know, the first rocket to reach the Moon was a four-stage rocket. Its final stage was
almost as long as the Mayflower — yetits pay load was less than a tony [7].

2) «accelerationy: acceleration stations, high acceleration, acceleration couches etc.

«There weren't individual acceleration couches; there were just pads covering the deck space
and we covered the pads, shoulder to shoulder — and foot in your eye, for that matter» [7].

3) «spacey: space ballistics, spaceship.

«A pilot who is a real artist (and the Captain was) will approach and brake so that your
launching speed as you shoot out of the tube places you just dead in space relative to the rotational
speed of the planet at that latitude» [8].
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ABTOp TaK k€ MOJAPOOHO OMUCKHIBAET BCE, UTO CBA3AHO C HArpy3KaMu MpH MOJIETe B KOCMOC U
JIPYTUMH OCOOEHHOCTSIMHU.

VY uccnenoBateneld HaydyHON (paHTACTUKU IO CUX TOP BBI3BIBACT YIUBJICHHE TO, KAK TOYHO
XaifHJIaliH OTMCcal MPOIECC 3aIyCKa PaKeT, BBIX0JIa Ha OpOUTY, a TaKXkKe MOocaaku Ha JIyHy.

ITomMuMo J1eTaTEIBLHBIX arrapaToB aBTOP OIHCATI KOCMHUYCCKOC ITUTAHUC!:
1) «bagsy: little plastic bags, bags with nipples etc.
2) «Syntho-Steaks»: grab two Syntho-Steaks.

Takum oOpazom, aBTOp MpEIBUIET HE TOJIBKO (popMaT MUTAaHUS B KOCMOCE, HO M CO3JaHHe
UCKYCCTBEHHOTO MsIca.

OTMeTHM, 4TO TBOPUECTBO XalHIIaiiHA TECHO CBS3aHO C KOCMUYECKOM TeMaTHUKON U KWHO. B
ocuoBy cepuana «Tom Kop6err: Kocmuueckuit Kaner» ner poman «Kocmuueckuii kamet» (1948).
XalHIalH TakXe Hamucal CIEHApUd W OBUT TEXHUYECKMM KOHCYJIbTaHTOM ¢uiabmMa «Mecto
HasHauenue — Jlyna» (1950), xoTopbIil cTan MEepBBIM yCHEIIHBIM (QUIBMOM O IMOJETaX B KOCMOC.
Bo3M0XHO, IMEHHO TOT (PaKT CTa MPUIMHOM TOTO, YTO CITYCTS HEKOTOPOE BpeMs XalHJaiHy ObLIO
IIPEIOCTABJIEHO IIPaBO KOMMEHTHPOBATh TO, KaK IMPOU3BOAMIACk ocagka AnosuioHa 11 na Jlyny.

B mpowmsBenenusax P. XalHnaiiHa Takke BCTPEYAIOTCS W JAPYTHEe Hay4YHO-(AHTACTUYECKHE
KOJUTOKAIlMd KOCMHYECKOM TeMmaTHKH: Space-to-space ship, mass-conversion ship, torch ship,
atom-powered rocket, artificial gravity u mp.

JIroOombITHRIM sIBISiETCS TOT (akT, uro XaiHnaiiH, Takke Kak U A. A3MMOB, HCTOIB3YET
KOJUTOKAITUH, CBSI3aHHBIE C TPEXMEPHBIM U300paKCHHUEM:

1) «stereoy: stereo-box, stereo tank, stereo image etc.

«The lights in the compartment died out and a sound and stereo image built up in front of my
eyes» [9].

2) «three-dimensionaly: three-dimensional vision.

«The lights came on, the three-dimensional vision faded, and I felt as if | had been wrenched
from a dream» [9].

ITomuMoO Bcero MpOYCro BBIACIHUM CIICAYIOIINEC KOJUIOKAIINU:

1) «bubble stretcher» — ciennanbHbIE HOCHIIKH B (hOpME MTy3bIPS;
2) «helium-oxygen mix» — KUCIIOPOTHO-TEIMEBAsT CMECh JJIS IBIXaHUS B KOCMOCE;
3) «hush corner» — mMecto, B KOTOPOM KaKIblii MOKET IMOTOBOPHUTH 10 Tele(OHY U HE

00ATbCs, YTO €0 MOACIIYIIAOT;

4) «Silico fleshy — wmemunuHCKOE HM300peTeHHE, MpPEACTaBIsAIONIEE COO0H MmogobHe
KUJIKON UCKYCCTBEHHOU KOXH.

BaxHyro ponb B pomaHax XailHIaiHa HWrpalT HaydyHO-(D)aHTACTHUECKUE KOJUIOKAIIHH,
CBSI3aHHBIC C COIMATBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, a MMEHHO — ¢ penurueii: «the Church of the New
Revelation» u «the Church of All Worldsy.

«Mike put her up to it. Brace yourself, Jubat — you are the patron saint of the Church of All
Worlds» [10].

OtmeTtnM, uyTo poMaH «Uykak B 4Yy>KOHl cTpaHe» MpOU3BEN CUJIBHOE BIIEYATIEHUE Ha
YUTaTeNIeN, B IIEPBYIO O4epeb, U3-3a onrcaHHou B HeM «llepkeu Beex Muposy». B nanbHeimem eé
aHaJor ObUI CO3/laH B PeaJbHOM JKU3HU, a POMaH, IO CJIOBAM KPUTHKOB, CTall «HEO(UIUAIBHON
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bubnuent nBmxenus xunnuw». B CHIA naHHoe mnpou3BeleHHE, HOMHUMO BCEro IpoYero,
aCCOITMHUPYETCS ¢ TparmdecKuMu coobITHsIMHA. B 1969 1. cembst MHCOHOB yOHIIa ceMephIX YelIOBEK, B
TOM 4Huciie OepeMEeHHYI0 JkeHY u3BecTHoro pexuccepa P. [lomancku. B nanpHeimem oHu 3asBuiy,
YTO COBEpPUIWJIM JaHHOE MpPECTyIUIeHHE, OyAy4dH IMOJ CUJIBHBIM BIUSHUEM OT IMPOYMTAHHOTO MU
poMmaHna P. Xalinaiina.

Takum 00pa3om, OCHOBOI aBTOPCKOTO Hay4dHO-(paHTacTHUeckoro te3aypyca P. Xaitnmaitna
COCTaBIISIFOT KOJUIOKALIMKM PAa3HOM TEMaTHKU: KOCMHUYECKOM u penurno3Hoi. JlaHHBIN (akT
IMOATBCPKAACT TO, UTO MPOU3BCACHNS, HAITMCAHHBIC B Pa3HBIC ICPUOJAbI TBOPUYECTBA aBTOPA, CUIIBLHO
pa3Iu4aTCS HE TOJIBKO MO CIOXKETY, HO U 1o atMocdepe. Tak, mpou3BeIeHUs U3 MEPBBIX JIBYX
MEPUO/IOB ACCOIMHUPYIOTCS C HAYYHO-TEXHHUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH, a pabOThl, HAIMCAHHBIE Ha
3aKaTe KU3HU aBTOPa, — C COIMATLHON TEMAaTUKOMN: MpoOIeMaMu PETUTHH, TeHACPHON HIEHTUYHOCTH,
MUJIMTapyu3Ma U T. IO.

Te3aypycHbI aHANM3 TO3BOJWI BBIACTUTH KITIOUEBBIE HAyYHO-(DaHTACTUYECKHE TMOHSTHS,
BCTpEUAIOIIMECS Ha CTpaHuUax mnpousBeaceHuid A. AsumoBa u P. Xaitnnmaitna. B panpHeiimem
MPEICTABISAETCS BO3MOKHBIM PACIIMPSTh JAHHBIA CIHCOK, YTO IIO3BOJIMT, B KOHEYHOM CYETE,
chopMUpOBaTh Hay4yHO-(PAHTACTUYECKUI Te3aypyc, B KOTOPBI BOWIYT caMble Ba)KHbIE HAy4YHO-
(danTacTrueckue spneHus. JJanHas paboTa MO3BOIUT MPOAHATU3UPOBATH KAaHP HAYYHOU (DaHTACTUKU
B LIEJIOM: €r0 TEMATHUKY, IBOJIIOLIUIO U JPYyTUe 0COOEHHOCTH.
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American science-fiction thesaurus of the XX century

Abstract. The article is devoted to the thesaurus analyses of the novels by Isaac Asimov and
Robert Heinlein in order to form the science fiction thesaurus. First, the author gives definitions of the
key terms. Science fiction thesaurus means a set of the most important personal science fiction
thesauruses. Personal science fiction thesaurus is described as a set of the most frequent science fiction
collocations, set phrases that mean or contain science fiction inventions, dispositions, natural and
social peculiarities. Giving a number of historical data connected with the novels, the author points out
the most frequent science fiction collocations. Firstly, their analyses showed that Asimov’s works are
mostly connected with robotics throughout all his life. Indeed, the most frequent science fiction
collocations are formed with the help of such words as «robot», «positronicy, «roboticisty and «Laws
of Robotics». Secondly, the analyses showed that Heinlein’s focus switched from science fiction
inventions, connected with space, to social peculiarities such as religion, gender, militarism etc. The
most frequent science fiction collocations with such words as «rocket», «space» u «acceleration»
changed for «the Church of the New Revelation» and «the Church of All Worlds». In conclusion the
author says that such a scientific approach will help to form the science fiction thesaurus that will
contain the most important science fiction phenomena not only for the XX century, but for the whole
genre.

Keywords: science-fiction thesaurus; personal thesaurus; collocation; science-fiction; Robert
Heinlein; Isaac Asimov; robot; Three Laws of Robotics; the Church of All Worlds
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